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משנה בבא קמא ח׳:א׳

א ֶאת ֵעינֹו, יַצד. ִסּמָ ֶנֶזק ּכֵ ת. ּבְ ֶבת, וְּבבֹׁשֶ ׁשֶ ִרּפוּי, ּבְ ַצַער, ּבְ ֶנֶזק, ּבְ ה ְדָבִרים, ּבְ ָ וּם ֲחִמׁשּ ֲחֵברֹו ַחּיָב ָעָליו ִמׁשּ (א) ַהחֹוֵבל ּבַ
ָואֹו ה הוּא יֶָפה. ַצַער, ּכְ ה ָהיָה יֶָפה ְוַכּמָ ּמָ ִמין ּכַ וּק ְוׁשָ ׁשּ ר ּבַ ִאּלוּ הוּא ֶעֶבד ִנְמּכָ ר ֶאת ַרְגלֹו, רֹוִאין אֹותֹו ּכְ ּבֵ ָקַטע ֶאת יָדֹו, ׁשִ

ּיֹוֵצא ָבֶזה רֹוֶצה ִלּטֹל ִלְהיֹות ה ָאָדם ּכַ ּמָ ה ַחּבוָּרה, אֹוְמִדין ּכַ ֵאינֹו עֹוׂשֶ ְרנֹו, ְמקֹום ׁשֶ ּפוּד אֹו ְבַמְסֵמר, ַוֲאִפּלוּ ַעל ִצּפָ ְבׁשַ
טוּר. ָחְיָתה ה, ּפָ ּכָ ּלֹא ֵמֲחַמת ַהּמַ ה, ַחּיָב. ׁשֶ ּכָ אֹתֹו. ָעלוּ בֹו ְצָמִחים, ִאם ֵמֲחַמת ַהּמַ הוּ ַחּיָב ְלַרּפְ ְך. ִרּפוּי, ִהּכָ ִמְצַטֵער ּכָ
ִאלוּ הוּא ׁשֹוֵמר ֶבת, רֹוִאין אֹותֹו ּכְ אֹתֹו. ׁשֶ ּה, ֵאינֹו ַחּיָב ְלַרּפְ אֹתֹו. ָחְיָתה ָכל ָצְרּכָ ָרה, ַחּיָב ְלַרּפְ ָרה, ָחְיָתה ְוִנְסּתְ ְוִנְסּתְ

ּיֵׁש. ַהְמַבּיֵׁש ֶאת ֶהָערֹם, ַהְמַבּיֵׁש ֶאת ְתּבַ ת, ַהּכֹל ְלִפי ַהְמַבּיֵׁש ְוַהּמִ ָבר נַָתן לֹו ְדֵמי יָדֹו וְּדֵמי ַרְגלֹו. ּבֹׁשֶ ּכְ וִּאין, ׁשֶ ִקׁשּ
ת, יק וִּבּיֵׁש, ַחּיָב ַעל ַהּנֶֶזק וָּפטוּר ַעל ַהּבֹׁשֶ ִּ טוּר. ָנַפל ִמן ַהּגָג, ְוִהז ּיֵׁש, ּפָ ּבִ ן ׁשֶ ן, ַחּיָב. ְויָׁשֵ ַהּסוָּמא, ְוַהְמַבּיֵׁש ֶאת ַהּיָׁשֵ

וֵּן: ְיֵהא ִמְתּכַ ת ַעד ׁשֶ יו, ֵאינֹו ַחּיָב ַעל ַהּבֹׁשֶ ְמֻבׁשָ ְלָחה יָָדּה ְוֶהֱחִזיָקה ּבִ ּנֱֶאַמר (דברים כה) ְוׁשָ ׁשֶ

Mishnah Bava Kamma 8:1

(1) One who injures another is liable to pay compensation for that injury due to �ve types of
indemnity: He must pay for damage, for pain, for medical costs, for loss of livelihood, and for
humiliation. How is payment for damage assessed? If one blinded another’s eye, severed his
hand, broke his leg, or caused any other injury, the court views the injured party as though he
were a slave being sold in the slave market, and the court appraises how much he was worth
before the injury and how much he is worth after the injury. The difference between these two
sums is the amount that one must pay for causing damage. How is payment for pain assessed? If
one burned another with a skewer [beshapud] or with a hot nail, or even if one burned another
on his �ngernail, which is a place where he does not cause a bruise that would affect the
victim’s value on the slave market, the court evaluates how much money a person with a similar
threshold for pain as the victim is willing to take in order to be made to suffer in this way. The
one who burned the victim must then pay this amount. How is payment for medical costs
assessed? If one struck another, then he is liable to heal him by paying for his medical costs. In a
case where growths, e.g., blisters or rashes, appeared on the injured party, if the growths are due
to the blow, the one who struck him is liable; if the growths are not due to the blow, the one
who struck him is exempt. In a case where the wound healed, and then reopened, and again
healed, and then reopened, the one who struck him remains liable to heal the injured party by
paying for his medical costs, as it is apparent that the current wound resulted from the original
injury. If the injury healed fully, the one who struck him is not liable to heal him by paying for
any subsequent medical costs. How is payment for loss of livelihood assessed? The court views
the injured party as though he were a watchman of cucumbers, and the one who caused him
injury must compensate him based on that pay scale for the income that he lost during his
convalescence. This indemnity does not take into account the value of the standard wages of the
injured party because the one who caused him injury already gave him compensation for his
hand or compensation for his leg, and that compensation took into account his professional
skills. How is payment for humiliation assessed? It all depends on the stature of the one who
humiliates the other and the one who is humiliated. One who humiliates a naked person, or
one who humiliates a blind person, or one who humiliates a sleeping person is liable, but a
sleeping person who humiliates another is exempt. If one fell from the roof onto another
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person, and thereby caused him damage and humiliated him, then the one who fell is liable for
the indemnity of damage, since a person is always considered forewarned, and exempt from the
indemnity of humiliation, as it is stated: “and putting out her hand, she takes hold of his
private parts” (Deuteronomy 25:11); a person is not liable for humiliation unless he intends to
humiliate the other person.

משנה בבא קמא ח׳:ב׳

ם ֶאּלָא ּלֵ ֵמי ְוָלדֹות, ְוׁשֹור ֵאינֹו ְמׁשַ ם ּדְ ּלֵ ת, וְּמׁשַ ֶבת, וּבֹׁשֶ ם ֶנֶזק, ַצַער, ִרּפוּי, ׁשֶ ּלֵ ָהָאָדם ְמׁשַ ֹור, ׁשֶ ׁשּ ָאָדם ִמּבַ (ב) ֶזה חֶֹמר ּבָ
ֵמי ְוָלדֹות: ֶנֶזק, וָּפטוּר ִמּדְ

Mishnah Bava Kamma 8:2

(2) This halakha is a stringency with regard to a person who caused injury, compared to the
halakha with regard to an ox that caused injury: The halakha is that the person pays
compensation for damage, pain, medical costs, loss of livelihood, and humiliation; and if he
caused a woman to miscarry he also pays compensation for miscarried offspring, as the verse
states (see Exodus 21:22). But in the case of an ox that caused injury, the owner pays only
compensation for damage, and he is exempt from paying compensation for miscarried
offspring.

משנה בבא קמא ח׳:ג׳

ֶעֶבד ִעְבִרי, ן. ַהחֹוֵבל ּבְ ֻכּלָ ּפוִּרים, ַחּיָב ּבְ יֹום ַהּכִ ֲחֵברֹו ּבְ ה ָבֶהם ַחּבוָּרה, ְוחֹוֵבל ּבַ ּכֶה ֶאת ָאִביו ְוֶאת ִאּמֹו ְולֹא ָעׂשָ (ג) ַהּמַ
י ְיהוָּדה אֹוֵמר, ֵאין ן. ַרּבִ ֻכּלָ ל ֲאֵחִרים, ַחּיָב ּבְ ַנֲעִני ׁשֶ ֶעֶבד ּכְ ּלֹו. ַהחֹוֵבל ּבְ הוּא ׁשֶ ְזַמן ׁשֶ ֶבת, ּבִ ֶ ן חוּץ ִמן ַהׁשּ ֻכּלָ ַחּיָב ּבְ

ת: ָלֲעָבִדים ּבֹׁשֶ

Mishnah Bava Kamma 8:3

(3) The mishna continues: One who strikes his father or his mother but did not cause them to
have a bruise, and therefore is not liable to receive court-imposed capital punishment, and one
who injures another on Yom Kippur, the punishment for which is not court-imposed capital
punishment, is liable to pay for all of the �ve types of indemnity. One who injures a Hebrew
slave is liable to pay for all of the �ve types of indemnity. This is except for compensation for loss
of livelihood suffered during the time that the injured slave belongs to the one that injured him.
Since the right to the slave’s labor belongs to his master, his inability to work is his master’s loss.
One who injures a Canaanite slave belonging to others is liable to pay for all of the �ve types
of indemnity. Rabbi Yehuda says: Canaanite slaves do not have humiliation, so the one who
injures the slave pays only the other four types of indemnity.

משנה בבא קמא ח׳:ד׳

ִגיָעָתן ָרָעה. ה, ּפְ ָ טוִּרין. ָהֶעֶבד ְוָהִאׁשּ ֲאֵחִרים ּפְ ָחְבלוּ ּבַ ֶהן ַחּיָב, ְוֵהם ׁשֶ ִגיָעָתן ָרָעה. ַהחֹוֵבל ּבָ (ד) ֵחֵרׁש, ׁשֹוֶטה ְוָקָטן, ּפְ
ְחֵרר ָהֶעֶבד, ַחּיִָבין ּתַ ה, ִנׁשְ ָ ה ָהִאׁשּ ִמין ְלַאַחר ְזָמן. ִנְתּגְָרׁשָ ּלְ טוִּרין, ֲאָבל ְמׁשַ ֲאֵחִרים, ּפְ ָחְבלוּ ּבָ ֶהן ַחּיָב, ְוֵהם ׁשֶ ַהחֹוֵבל ּבָ

ם: ּלֵ ְלׁשַ
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Mishnah Bava Kamma 8:4

(4) The mishna continues: With regard to a deaf-mute, an imbecile, or a minor, an encounter
with them is disadvantageous. In other words, no favorable outcome is possible for someone
involved in an incident with one of these people, since one who injures them is liable. But if
they were the ones who injured others, they are exempt. This is because they lack awareness
and are not responsible for their actions. Similarly, with regard to a slave and a married woman,
an encounter with them is disadvantageous, since one who injures them is liable. But if they
were the ones who injured others, they are exempt, because they do not have money with which
to pay compensation. But they pay compensation at a later time. The exemption is only
temporary, as, if the woman becomes divorced or the slave becomes emancipated, and they
then have their own money, they are liable to pay compensation.

משנה בבא קמא ח׳:ד׳

ִגיָעָתן ָרָעה. ה, ּפְ ָ טוִּרין. ָהֶעֶבד ְוָהִאׁשּ ֲאֵחִרים ּפְ ָחְבלוּ ּבַ ֶהן ַחּיָב, ְוֵהם ׁשֶ ִגיָעָתן ָרָעה. ַהחֹוֵבל ּבָ (ד) ֵחֵרׁש, ׁשֹוֶטה ְוָקָטן, ּפְ
ְחֵרר ָהֶעֶבד, ַחּיִָבין ּתַ ה, ִנׁשְ ָ ה ָהִאׁשּ ִמין ְלַאַחר ְזָמן. ִנְתּגְָרׁשָ ּלְ טוִּרין, ֲאָבל ְמׁשַ ֲאֵחִרים, ּפְ ָחְבלוּ ּבָ ֶהן ַחּיָב, ְוֵהם ׁשֶ ַהחֹוֵבל ּבָ

ם: ּלֵ ְלׁשַ

Mishnah Bava Kamma 8:4

(4) The mishna continues: With regard to a deaf-mute, an imbecile, or a minor, an encounter
with them is disadvantageous. In other words, no favorable outcome is possible for someone
involved in an incident with one of these people, since one who injures them is liable. But if
they were the ones who injured others, they are exempt. This is because they lack awareness
and are not responsible for their actions. Similarly, with regard to a slave and a married woman,
an encounter with them is disadvantageous, since one who injures them is liable. But if they
were the ones who injured others, they are exempt, because they do not have money with which
to pay compensation. But they pay compensation at a later time. The exemption is only
temporary, as, if the woman becomes divorced or the slave becomes emancipated, and they
then have their own money, they are liable to pay compensation.

משנה בבא קמא ח׳:ה׳

ַנְפׁשֹו. ְוַהחֹוֵבל הוּא ִנּדֹון ּבְ ֵני ׁשֶ ן, ִמּפְ ּלָ טוּר ִמּכֻ ת, ּפָ ּבָ ׁשַ ֲחֵברֹו ּבְ ה ָבֶהן ַחּבוָּרה, ְוַהחֹוֵבל ּבַ ּכֶה ָאִביו ְוִאּמֹו ְוָעׂשָ (ה) ַהּמַ
ן: ּלָ טוּר ִמּכֻ ּלֹו, ּפָ ַנֲעִני ׁשֶ ֶעֶבד ּכְ ּבְ

Mishnah Bava Kamma 8:5

(5) The mishna continues: One who strikes his father or his mother and causes them to have a
bruise, or one who injures another on Shabbat, is exempt from paying all of the �ve types of
indemnity, because he is judged with losing his life. The court imposes capital punishment for
these acts, so there is no additional monetary punishment. And one who injures his own
Canaanite slave is exempt from paying all of the �ve types of indemnity, because his slave is his
property.
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משנה בבא קמא ח׳:ו׳

ִליִלי, ָמֶנה. ְסָטרֹו, נֹוֵתן לֹו ָמאַתִים זוּז. ְלַאַחר י יֹוֵסי ַהּגְ וּם ַרּבִ י ְיהוָּדה אֹוֵמר ִמׁשּ (ו) ַהּתֹוֵקַע ַלֲחֵברֹו, נֹוֵתן לֹו ֶסַלע. ַרּבִ
ה ָ ַרע רֹאׁש ָהִאׁשּ ּנוּ, ּפָ יתֹו ִמּמֶ יַע ּבֹו ֻרּקֹו, ֶהֱעִביר ַטּלִ ָערֹו, ָרַקק ְוִהּגִ ׂשְ ַלׁש ּבִ ָאְזנֹו, ּתָ ע ֵמאֹות זוּז. ָצַרם ּבְ יָדֹו, נֹוֵתן לֹו ַאְרּבַ

ִאּלוּ ָרֵאל, רֹוִאין אֹוָתם ּכְ ִיׂשְ ּבְ י ֲעִקיָבא, ֲאִפילוּ ֲעִנּיִים ׁשֶ ָלל ַהּכֹל ְלִפי ְכבֹודֹו. ָאַמר ַרּבִ ע ֵמאֹות זוּז. ֶזה ַהּכְ וּק, נֹוֵתן ַאְרּבַ ׁשּ ּבַ
את ִלְפֵני וּק, ּבָ ׁשּ ה ּבַ ָ ַרע רֹאׁש ָהִאׁשּ ּפָ ֶאָחד ׁשֶ ה ּבְ ֵני ַאְבָרָהם, ִיְצָחק ְוַיֲעקֹב. וַּמֲעׂשֶ ֵהם ּבְ ְכֵסיֶהם, ׁשֶ ּיְָרדוּ ִמּנִ ֵני חֹוִרין ׁשֶ ֵהם ּבְ
ַבר ַתח ֲחֵצָרּה ְוׁשָ ָמָרּה עֹוֶמֶדת ַעל ּפֶ ן ִלי ְזַמן. ְונַָתן לֹו ְזַמן. ׁשְ י, ּתֶ ע ֵמאֹות זוּז. ָאַמר לֹו ַרּבִ ן ָלּה ַאְרּבַ י ֲעִקיָבא, ְוִחּיְבֹו ִלּתֵ ַרּבִ

ּה. ֶהֱעִמיד ָעֶליָה ֵעִדים, וָּבא ַחת וַּמּנַַחת יָָדּה ַעל רֹאׁשָ ּה, ְוָהְיָתה ְמַטּפַ ָתה ֶאת רֹאׁשָ ּלְ ֶמן. ּגִ ר ׁשֶ ִאּסָ ָפֶניָה, וּבֹו ּכְ ד ּבְ ֶאת ַהּכַ
י ַעְצמֹו, ַאף ַעל ּפִ לוּם. ַהחֹוֵבל ּבְ ע ֵמאֹות זוּז. ָאַמר לֹו, לֹא ָאַמְרּתָ ּכְ י, ָלזֹו ֲאִני נֹוֵתן ַאְרּבַ י ֲעִקיָבא. ָאַמר לֹו, ַרּבִ ִלְפֵני ַרּבִ
ְצצוּ ֶאת ּקָ טוּר. ֲאֵחִרים ׁשֶ אי, ּפָ ַ ֵאינֹו ַרׁשּ י ׁשֶ ָחְבלוּ ּבֹו, ַחּיִָבין. ְוַהּקֹוֵצץ ְנִטיעֹוָתיו, ַאף ַעל ּפִ טוּר. ֲאֵחִרים ׁשֶ אי, ּפָ ַ ֵאינֹו ַרׁשּ ׁשֶ

ְנִטיעֹוָתיו, ַחּיִָבים:

Mishnah Bava Kamma 8:6

(6) One who strikes another must give him a sela. Rabbi Yehuda says in the name of Rabbi
Yosei HaGelili that he must give him one hundred dinars. If he slapped another on the cheek, he
must give him two hundred dinars. If he slapped him on the cheek with the back of his hand,
which is more degrading than a slap with the palm, he must give him four hundred dinars. If he
pulled his ear, or pulled out his hair, or spat at him and his spittle reached him, or if he
removed the other’s cloak from him, or if he uncovered the head of a woman in the
marketplace, in all of these cases, he must give the injured party four hundred dinars. This is
the principle of assessing payment for humiliation caused to another: It is all evaluated in
accordance with the honor of the one who was humiliated, as the Gemara will explain. Rabbi
Akiva said: Even with regard to the poor among the Jewish people, they are viewed as though
they were freemen who lost their property and were impoverished. And their humiliation is
calculated according to this status, as they are the children of Abraham, Isaac, and Jacob, and
are all of prominent lineage. The mishna relates: And an incident occurred involving one who
uncovered the head of a woman in the marketplace, and the woman came before Rabbi Akiva
to request that he render the assailant liable to pay for the humiliation that she suffered, and
Rabbi Akiva rendered the assailant liable to give her four hundred dinars. The man said to
Rabbi Akiva: My teacher, give me time to pay the penalty, and Rabbi Akiva gave him time. The
man then waited for her until she was standing by the opening of her courtyard, and he broke
a jug in front of her, and there was the value of about an issar of oil inside the jug. The woman
then exposed her own head and she was wetting [metapaḥat] her hand in the oil, and placing
her hand on her head to make use of the oil. The man set up witnesses to observe her actions,
and he came before Rabbi Akiva, and he said to him: Will I give four hundred dinars to this
woman for having uncovered her head? By uncovering her head for a minimal bene�t, she has
demonstrated that this does not cause her humiliation. Rabbi Akiva said to him: You did not say
anything, i.e., this claim will not exempt you. One who injures himself, although it is not
permitted for him to do so, is nevertheless exempt from any sort of penalty, but others who
injured him are liable to pay him. In this case as well, the man was liable to compensate the
woman for shaming her, despite the fact that she did the same to herself. Similarly, one who cuts
down his own saplings, although it is not permitted for him to do so, as this violates the
prohibition of: “You shall not destroy” (see Deuteronomy 20:19), is exempt from any penalty, but
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others who cut down his saplings are liable to pay him.

משנה בבא קמא ח׳:ז׳

ּלֹא ת ְוגֹו'. וִּמּנִַין ׁשֶ ב ֵאׁשֶ ה ָהׁשֵ ּנֱֶאַמר (בראשית כ) ְוַעּתָ ּנוּ, ׁשֶ ׁש ִמּמֶ ַבּקֵ ּיְ הוּא נֹוֵתן לֹו, ֵאין ִנְמָחל לֹו ַעד ׁשֶ י ׁשֶ (ז) ַאף ַעל ּפִ
א ֶאת א ֱאלִֹקים ֶאת ֲאִביֶמֶלְך ְוגֹו'. ָהאֹוֵמר ַסּמֵ ל ַאְבָרָהם ֶאל ָהֱאלִֹקים ַוּיְִרּפָ ּלֵ ְתּפַ ּנֱֶאַמר (שם) ַוּיִ ְיֵהא ַהּמֹוֵחל ַאְכָזִרי, ׁשֶ
י, ַחּיָב. ַעל ְמנָת ִלְפטֹר, ּדִ בֹר ֶאת ּכַ סוִּתי, ׁשְ בֹר ֶאת ַרְגִלי, ַחּיָב. ַעל ְמנָת ִלְפטֹר, ַחּיָב. ְקַרע ֶאת ּכְ ֵעיִני, ְקַטע ֶאת יִָדי, ׁשְ

ָממֹונֹו: ין ּבְ גוּפֹו ּבֵ ין ּבְ לֹוִני, ַעל ְמנָת ִלְפטֹר, ַחּיָב, ּבֵ ה ֵכן ְלִאיׁש ּפְ טוּר. ֲעׂשֵ ּפָ

Mishnah Bava Kamma 8:7

(7) Despite the fact that the assailant who caused damage gives to the victim all of the required
payments for the injury, his transgression is not forgiven for him in the heavenly court until he
requests forgiveness from the victim, as it is stated that God told Abimelech after he had taken
Sarah from Abraham: “Now therefore restore the wife of the man; for he is a prophet, and he
shall pray for you, and you shall live” (Genesis 20:7). And from where is it derived that if the
victim does not forgive him that he is cruel? As it is stated: “And Abraham prayed to God; and
God healed Abimelech, and his wife, and his maidservants; and they bore children” (Genesis
20:17). The mishna continues: With regard to one who says to another: Blind my eye, or: cut off
my hand, or: break my leg, and he does so, the one who performed these actions is liable to pay
for the damage, despite having been instructed to do so. Even if he explicitly instructed him: Do so
on the condition that you will be exempt from payment, he is nevertheless liable. With regard
to one who says to another: Tear my garment, or: break my jug, and he does so, he is liable to
pay for the damage. But if he instructed him explicitly: Do so on the condition that you will be
exempt from payment, he is exempt from payment. If one says to another: Do so, i.e., cause
damage, to so-and-so on the condition that you will be exempt from payment, and he did so, he
is liable, whether the instructions were with regard to the victim himself, or whether the
instructions were with regard to his property.

משנה בבא קמא ט׳:א׳

ֶרת, ְויְָלָדה, ָרֵחל ְטעוָּנה, ָרה ְמֻעּבֶ ֵזָלה. ּגַָזל ּפָ ַעת ַהּגְ ׁשְ ם ּכִ ּלֵ ָגִדים, ְמׁשַ ָאן ּבְ ִלים, ֶצֶמר, ַוֲעׂשָ ָאן ּכֵ (א) ַהּגֹוֵזל ֵעִצים, ַוֲעׂשָ
ָרה ֶאְצלֹו ְויְָלָדה, ָרֵחל, ְוִנְטֲעָנה ֶאְצלֹו ָרה, ְוִנְתַעּבְ ֵזז. ּגַָזל ּפָ ֵמי ָרֵחל ָהעֹוֶמֶדת ִלּגָ ֵמי ָפָרה ָהעֹוֶמֶדת ֵליֵלד, ּדְ ם ּדְ ּלֵ וְּגָזָזּה, ְמׁשַ

ֵזָלה: ַעת ַהּגְ ׁשְ ִמין ּכִ ּלְ ְזָלִנים ְמׁשַ ל ַהּגַ ָלל, ּכָ ֵזָלה. ֶזה ַהּכְ ַעת ַהּגְ ׁשְ ם ּכִ ּלֵ וְּגָזָזּה, ְמׁשַ

Mishnah Bava Kamma 9:1

(1) In the case of one who robs another of wood and fashions it into vessels, or one who robs
another of wool and fashions it into garments, he pays the robbery victim according to the
value of the goods at the time of the robbery, but he need not return the vessels or garments. He
has acquired the stolen items because they had undergone a change. If one robbed another of a
pregnant cow and it then gave birth while in his possession, or if one robbed another of a ewe
that was laden with wool and the robber then sheared it, the robber pays the value of a cow
that is ready to give birth or the value of a ewe that is ready to be shorn. He pays the value of
the animal at the time of the robbery, and the calf or the wool remains his. If one robbed another
of a cow, and it became pregnant in his possession, and it then gave birth; or if one robbed
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another of a ewe, and it became laden with wool in his possession, and he then sheared it, then
the robber pays according to the value of the animal at the time of the robbery. This is the
principle: All robbers pay according to the value of the stolen item at the time of the robbery.

משנה בבא קמא ט׳:ב׳

ָך ְלָפֶניךָ. ּלְ ֲעָבִדים אֹוֵמר לֹו, ֲהֵרי ׁשֶ י ֵמִאיר אֹוֵמר, ּבַ ֵזָלה. ַרּבִ ַעת ַהּגְ ׁשְ ם ּכִ ּלֵ ֵהָמה ְוִהְזִקיָנה, ֲעָבִדים ְוִהְזִקינוּ, ְמׁשַ (ב) ּגַָזל ּבְ
רוָּמה ְוִנְטֵמאת, ָחֵמץ ְוָעַבר ָעָליו ַע ְוִנְפַסל, ּתְ ֵזָלה. ַמְטּבֵ ַעת ַהּגְ ׁשְ ם ּכִ ּלֵ רֹות ְוִהְרִקיבוּ, ַיִין ְוֶהְחִמיץ, ְמׁשַ ק, ּפֵ ַע ְוִנְסּדַ ּגַָזל ַמְטּבֵ

ָך ּלְ ֵקל, אֹוֵמר לֹו, ֲהֵרי ׁשֶ ָהְיָתה יֹוֵצאת ִלּסָ ַח, אֹו ׁשֶ ְזּבֵ י ַהּמִ ּבֵ ְפְסָלה ֵמַעל ּגַ ּנִ ֵהָמה ְוֶנֶעְבָדה ָבּה ֲעֵבָרה, אֹו ׁשֶ ַסח, ּבְ ַהּפֶ
ְלָפֶניךָ:

Mishnah Bava Kamma 9:2

(2) If one robbed another of an animal and it aged while in his possession, consequently
diminishing its value, or if one robbed another of Canaanite slaves and they aged while in his
possession, they have been changed. The robber therefore pays according to the value of the
stolen item at the time of the robbery. Rabbi Meir says: With regard to Canaanite slaves, he
says to the robbery victim: That which is yours is before you. If one robbed another of a coin
and it cracked, thereby reducing its value; or if one robbed another of produce and it rotted; or if
one robbed another of wine and it fermented, then he pays according to the value of the stolen
item at the time of the robbery. If he robbed another of a coin and it was invalidated by the
government; or if he robbed another of teruma and it became ritually impure; or if he robbed
another of leavened bread and Passover elapsed over it, and therefore it is prohibited to derive
bene�t from it; or if he robbed another of an animal and a sin was performed with it, thereby
disqualifying it for use as an offering; or if the animal was disquali�ed from being sacri�ced
upon the altar for some other reason; or if the animal was going out to be stoned because it
gored and killed a person at some point after the robbery, the robber says to the robbery victim:
That which is yours is before you. In all of these cases, although the value of the stolen item has
been diminished or altogether lost, since the change is not externally discernible, the robber
returns the item in its current state.

משנה בבא קמא ט׳:ג׳

ּנַאי ם. ְוַהּבַ ּלֵ ן, ְוִקְלֵקל, ַחּיָב ְלׁשַ ל ְלַתּקֵ ָבה וִּמְגּדָ ה, ּתֵ ּדָ ם. נַָתן ְלָחָרׁש ׁשִ ּלֵ ן, ְוִקְלְקלוּ, ַחּיִָבין ְלׁשַ ִנין ְלַתּקֵ (ג) נַָתן ְלֻאּמָ
טוּר. ד ַאֵחר, ּפָ ד ֶזה ְוָנַפל ִמּצַ ם. ָהיָה סֹוֵתר ִמּצַ ּלֵ יק, ַחּיָב ְלׁשַ ִּ ִהז ר ֶאת ָהֲאָבִנים אֹו ׁשֶ ּבֵ ל ָעָליו ִלְסּתֹר ֶאת ַהּכֶֹתל, ְוׁשִ ּבֵ ּקִ ׁשֶ

ה, ַחּיָב: ּכָ ְוִאם ֵמֲחַמת ַהּמַ

Mishnah Bava Kamma 9:3

(3) If one gave items to craftsmen to �x and they damaged them, the craftsmen are liable to pay
for the damage. For example, if one gave a chest, a box, or a cabinet to a carpenter to �x, and
he damaged it, he is liable to pay. And a builder who committed to demolish a wall and while
demolishing it he broke the stones, or who damaged them, is liable to pay. If he was
demolishing on this side of the wall, and the wall fell from another side and caused damage, he
is exempt from liability. But if a stone fell and caused damage due to the force of the blow, he is
liable.
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משנה בבא קמא ט׳:ד׳

ַבח יֹוֵתר ַעל ַהְיִציָאה, נֹוֵתן לֹו ֶאת ֶ ֵמי ַצְמרֹו. ְצָבעֹו ָכאוּר, ִאם ַהׁשּ יָחתֹו יֹוָרה, נֹוֵתן לֹו ּדְ ע, ְוִהְקּדִ (ד) ַהּנֹוֵתן ֶצֶמר ְלַצּבָ
י חֹר, וְּצָבעֹו ָאדֹם, ַרּבִ חֹר, ׁשָ ַבח. ִלְצּבַֹע לֹו ָאדֹם, וְּצָבעֹו ׁשָ ֶ ַבח, נֹוֵתן לֹו ֶאת ַהׁשּ ֶ ַהְיִציָאה, ְוִאם ַהְיִציָאה ְיֵתָרה ַעל ַהׁשּ

ַבח יֵָתר ַעל ַהְיִציָאה, נֹוֵתן לֹו ֶאת ַהְיִציָאה, ְוִאם ַהְיִציָאה ֶ י ְיהוָּדה אֹוֵמר, ִאם ַהׁשּ ֵמי ַצְמרֹו. ַרּבִ ֵמִאיר אֹוֵמר, נֹוֵתן לֹו ּדְ
ַבח: ֶ ַבח, נֹוֵתן לֹו ֶאת ַהׁשּ ֶ ְיֵתָרה ַעל ַהׁשּ

Mishnah Bava Kamma 9:4

(4) In the case of one who gives wool to a dyer and it was burned in the cauldron during the
dyeing process, thereby completely ruining the wool so that there is no enhancement, only loss,
the dyer gives the owner the value of his wool. If he dyed it unattractively [ka’ur] so that the
dye is not absorbed well by the wool, if the enhancement, i.e., the amount that the value of the
wool has increased by being dyed, exceeds the dyer’s expenses, the owner of the wool gives the
dyer the expenses. And if the expenses exceed the enhancement, he gives him the value of the
enhancement. If the owner gave wool to a dyer to dye it red for him and instead he dyed it
black, or to dye it black and he dyed it red, Rabbi Meir says: The dyer gives the owner of the
wool the value of his wool. Rabbi Yehuda says: Here too, if the value of the enhancement
exceeds the dyer’s expenses, the owner of the wool gives the dyer the expenses. And if the
expenses exceed the enhancement, he gives him the value of the enhancement.

משנה בבא קמא ט׳:ה׳

לוּחֹו, ֲאָבל נֹוֵתן ן לֹא ִלְבנֹו ְולֹא ִלׁשְ ע לֹו, יֹוִליֶכּנוּ ַאֲחָריו ֲאִפּלוּ ְלָמַדי. לֹא ִיּתֵ ּבַ ֶוה ְפרוָּטה, ְוִנׁשְ (ה) ַהּגֹוֵזל ֶאת ֲחֵברֹו ׁשָ
יו: ין. ְוִאם ֵמת, ַיֲחִזיר ְליֹוְרׁשָ ית ּדִ ִליַח ּבֵ ִלׁשְ

Mishnah Bava Kamma 9:5

(5) One who robs another of an item having the value of at least one peruta and takes a false
oath to the robbery victim claiming his innocence, and then later wishes to repent, must bring
the money, which includes the principal together with an additional one-�fth payment, to the
robbery victim, even if this necessitates following after him to a distant place like Medea. The
robber may not give the payment to the robbery victim’s son to return it to the robbery victim,
and neither may he give it to his agent, but he may give the payment to an agent of the court.
And if the robbery victim dies, he returns it to his heirs.

משנה בבא קמא ט׳:ו׳

ֶרן ְולֹא ָמַחל לֹו ַעל ַהחֶֹמׁש, ָמַחל לֹו ַעל ֶזה ְוַעל ֶזה חוּץ ֶרן ְולֹא נַָתן לֹו ֶאת ַהחֶֹמׁש, ָמַחל לֹו ַעל ַהּקֶ (ו) נַָתן לֹו ֶאת ַהּקֶ
ֶרן, ָמַחל לֹו ַעל ַהחֶֹמׁש ֶרן, ֵאינֹו ָצִריְך ֵליֵלְך ַאֲחָריו. נַָתן לֹו ֶאת ַהחֶֹמׁש ְולֹא נַָתן לֹו ֶאת ַהּקֶ ֶוה ְפרוָּטה ַבּקֶ ָ חֹות ִמׁשּ ִמּפָ

ֶרן, ָצִריְך ֵליֵלְך ַאֲחָריו: ֶוה ְפרוָּטה ַבּקֶ ָ ֶרן, ָמַחל לֹו ַעל ֶזה ְוַעל ֶזה חוּץ ִמׁשּ ְולֹא ָמַחל לֹו ַעל ַהּקֶ

Mishnah Bava Kamma 9:6

(6) If he gave the robbery victim the principal value of the stolen item but did not give him the
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additional one-�fth payment, or if the owner forgave him concerning the principal but did not
forgive him concerning the additional one-�fth payment, or if he forgave him concerning this
and concerning that, with the exception of the value of less than one peruta of the principal,
he need not pursue him to repay the remaining debt. By contrast, if he gave the robbery victim
the additional one-�fth payment but did not give him the principal, or if the robbery victim
forgave him concerning the additional one-�fth payment but did not forgive him concerning
the principal, or if he forgave him concerning this and concerning that, with the exception
of the value of one peruta of the principal, he must pursue him to repay the remaining debt.

משנה בבא קמא ט׳:ז׳

ֶוה ְפרוָּטה. ְוֵכן ָ חֹות ִמׁשּ ֶרן ּפָ ּיְִתַמֵעט ַהּקֶ ם חֶֹמׁש ַעל חֶֹמׁש, ַעד ׁשֶ ּלֵ ע לֹו ַעל ַהחֶֹמׁש, ֲהֵרי ֶזה ְמׁשַ ּבַ ֶרן ְוִנׁשְ (ז) נַָתן לֹו ֶאת ַהּקֶ
ע ַעל ּבַ ּה ְוִנׁשְ ק ֶאת ֲעִמיתֹו אֹו ָמָצא ֲאֵבָדה ְוִכֶחׁש ּבָ דֹון אֹו ִבְתׂשוֶּמת יָד אֹו ְבָגֵזל אֹו ָעׁשַ ִפּקָ ּנֱֶאַמר (ויקרא ה) ּבְ דֹון, ׁשֶ ִפּקָ ּבְ

יֲעָך ָאִני, ְוָאַמר ָאֵמן, ְוָהֵעִדים ְמִעיִדים אֹותֹו ּבִ ְקדֹוִני, ָאַמר לֹו ָאָבד, ַמׁשְ ם. ֵהיָכן ּפִ ם ֶקֶרן ָוחֶֹמׁש ְוָאׁשָ ּלֵ ֶקר, ֲהֵרי ֶזה ְמׁשַ ׁשָ
ם: ם ֶקֶרן ָוחֶֹמׁש ְוָאׁשָ ּלֵ ם ֶקֶרן. הֹוָדה ֵמַעְצמֹו, ְמׁשַ ּלֵ ֲאָכלֹו, ְמׁשַ ׁשֶ

Mishnah Bava Kamma 9:7

(7) If the robber gave the robbery victim the principal and took a false oath to him concerning
the additional one-�fth payment, asserting that he had already paid it, then the additional
one-�fth is considered a new principal obligation. The robber pays an additional one-�fth
payment apart from the additional one-�fth payment about which he had taken a false oath. If
he then takes a false oath concerning the second one-�fth payment, he is assessed an additional
one-�fth payment for that oath, until the principal, i.e., the additional one-�fth payment about
which he has most recently taken the false oath, is reduced to less than the value of one peruta.
And such is the halakha with regard to a deposit, as it is stated: “If anyone sins, and commits a
trespass against the Lord, and he defrauds his counterpart with regard to a deposit, or with
regard to a pledge, or with regard to a robbery, or if he exploited his counterpart; or he has
found that which was lost, and deals falsely with it, and swears to a lie…he shall restore it in
full, and shall add the �fth part more to it” (Leviticus 5:21–24). This one must pay the principal
and an additional one-�fth payment, and bring a guilt-offering. If the owner asked the bailee:
Where is my deposit? And the bailee said to him: It was lost. And the owner said: I administer
an oath to you, and the bailee said: Amen, therefore accepting the oath; and the witnesses
testify about the bailee that he consumed it, then he must pay the principal. If the bailee
admitted on his own that he had taken a false oath, then he must pay the principal and the
additional one-�fth payment, and bring a guilt-offering.

משנה בבא קמא ט׳:ח׳

לוֵּמי ֶכֶפל. הֹוָדה ׁשְ ם ּתַ ּלֵ ָנבֹו, ְמׁשַ ּגְ יֲעָך ָאִני, ְוָאַמר ָאֵמן, ְוָהֵעִדים ְמִעיִדין אֹותֹו ׁשֶ ּבִ ְקדֹוִני, ָאַמר לֹו ִנְגָנב, ַמׁשְ (ח) ֵהיָכן ּפִ
ם: ם ֶקֶרן ָוחֶֹמׁש ְוָאׁשָ ּלֵ ֵמַעְצמֹו, ְמׁשַ

Mishnah Bava Kamma 9:8

(8) If the owner asked the bailee: Where is my deposit, and the bailee said to him: It was stolen;
and the owner said: I administer an oath to you, and the bailee said: Amen, therefore accepting
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the oath; and the witnesses testify about the bailee that he stole it, he must pay the payment
of double the principal. If the bailee admitted on his own that he had taken a false oath, then he
must pay the principal, the additional one-�fth payment, and bring a guilt-offering.

משנה בבא קמא ט׳:ט׳

ֵאין לֹו, לֶֹוה ם ֶקֶרן ָוחֶֹמׁש ְלָבָניו אֹו ְלֶאָחיו. ְוִאם ֵאינֹו רֹוֶצה, אֹו ׁשֶ ּלֵ ע לֹו, וֵּמת, ֲהֵרי ֶזה ְמׁשַ ּבַ (ט) ַהּגֹוֵזל ֶאת ָאִביו, ְוִנׁשְ
ִאים ְוִנְפָרִעים: וַּבֲעֵלי חֹוב ּבָ

Mishnah Bava Kamma 9:9

(9) The mishna continues: In the case of one who robs his father and the father demands that he
return the stolen item, and he takes an oath to his father that he did not rob him; and then the
father dies; and then the son admits that he robbed him and took a false oath, necessitating the
return of the principal and the giving of the additional one-�fth payment to his father’s heirs, of
which he is either one of several or the only one; what should he do? This son pays the principal
and the additional one-�fth payment to his father’s sons or brothers, and brings a
guilt-offering and does not keep his own share. And if he does not want to forfeit his share or
where he does not have suf�cient funds to pay the other heirs while forfeiting his share, he
borrows money in the amount of the value of the stolen item and the creditors come and are
repaid in part from his share in the stolen item.

משנה בבא קמא ט׳:י׳

ּנוּ, ְוַיֲחִזיר ְלָבָניו אֹו ַחּיָיו וְּבמֹותֹו, ִאם ֵמת, לֹא ִייָרׁשֶ ּנוּ. ּבְ י, ִאם ֵמת, ִייָרׁשֶ ּלִ ֶ ה ֶנֱהֶנה ִמׁשּ (י) ָהאֹוֵמר ִלְבנֹו, קֹוָנם ִאי ַאּתָ
ִאים ְוִנְפָרִעים: ְלֶאָחיו. ְוִאם ֵאין לֹו, לֶֹוה, וַּבֲעֵלי חֹוב ּבָ

Mishnah Bava Kamma 9:10

(10) In the case of one who says to his son in a vow: It is forbidden like an offering [konam], and
for that reason you may not derive bene�t from my property, if the father then dies the son
inherits from him, because it is no longer the father’s property once he dies. The mishna
continues: If the father stated in his vow that his son may not derive bene�t from his property in
his life and in his death, then even if the father then dies the son does not inherit from him, as
the prohibition is still in effect. And instead of taking his inheritance, he returns his portion in the
estate to his sons or to his brothers. And if he does not have suf�cient funds to subsist without
his inheritance, he borrows money in the amount of the value of his share in the inheritance and
the creditors come and are repaid from his share.

משנה בבא קמא ט׳:י״א

ּנֱֶאַמר (במדבר ה) ְוִאם ֵאין ַח, ׁשֶ ְזּבֵ ם ַלּמִ ם ֶקֶרן ָוחֶֹמׁש ַלּכֲֹהִנים ְוָאׁשָ ּלֵ ע לֹו, וֵּמת, ֲהֵרי ֶזה ְמׁשַ ּבַ (יא) ַהּגֹוֵזל ֶאת ַהּגֵר ְוִנׁשְ
ר ּבֹו ָעָליו. ָהיָה ַמֲעֶלה ֶאת ר ְיַכּפֶ ִרים ֲאׁשֶ ּפֻ ַבד ֵאיל ַהּכִ ב ַליי ַלּכֵֹהן, ִמּלְ ם ַהּמוּׁשָ ם ֵאָליו, ָהָאׁשָ יב ָהָאׁשָ ָלִאיׁש ּגֵֹאל ְלָהׁשִ

לוּ ָדָמיו ִלְנָדָבה: ֵכר ְוִיּפְ ֵאב, ְוִיּמָ ְסּתָ ּיִ ם ִיְרֶעה ַעד ׁשֶ ֶסף ִיּנֵָתן ְלָבָניו, ְוָהָאׁשָ ם, וֵּמת, ַהּכֶ ֶסף ְוֶאת ָהָאׁשָ ַהּכֶ
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Mishnah Bava Kamma 9:11

(11) With regard to one who robs a convert and takes a false oath denying having done so, and
then the convert dies, the robber, in order to achieve repentance, pays the principal, i.e., the
stolen item or, if it is no longer extant, its monetary value, and an additional one-�fth of its value
to the priests, and presents a guilt-offering to the altar, as it is stated: “But if the man has no
kinsman to whom restitution may be made for the guilt, the restitution for guilt that is
made shall be the Lord’s, even the priest’s; besides the ram of the atonement, whereby
atonement shall be made for him” (Numbers 5:8). If the robber was bringing the money and
the guilt-offering up to Jerusalem and he died before paying the priests and bringing his
offering, the money shall be given to the robber’s children, and the animal designated for the
guilt-offering shall graze until it becomes blemished and consequently disquali�ed from being
sacri�ced. And the animal shall then be sold and the money received for it shall be allocated for
communal gift offerings.

משנה בבא קמא ט׳:י״ב

ן ַלּכֵֹהן לֹו ִיְהיֶה. ר ִיּתֵ ּנֱֶאַמר (שם) ִאיׁש ֲאׁשֶ ים ְיכֹוִלין ְלהֹוִציא ִמּיָָדם, ׁשֶ ָמר, וֵּמת, ֵאין ַהּיֹוְרׁשִ י ִמׁשְ ֶסף ְלַאְנׁשֵ (יב) נַָתן ַהּכֶ
ם, ַיְקִריבוּהוּ ְבֵני ְיַדְעיָה, ְוִאם ם ִליהֹויִָריב ְוֶכֶסף ִליַדְעיָה, ִאם ַקּיָם ָהָאׁשָ ם ִליַדְעיָה, יָָצא. ָאׁשָ ֶסף ִליהֹויִָריב ְוָאׁשָ נַָתן ַהּכֶ

ּלֹא ֵהִביא ְגֵזלֹו, לֹא יָָצא. נַָתן מֹו ַעד ׁשֶ מֹו, יָָצא. ֵהִביא ֲאׁשָ ּלֹא ֵהִביא ֲאׁשָ ִביא ְגֵזלֹו ַעד ׁשֶ ַהּמֵ ם ַאֵחר, ׁשֶ לֹא, ַיֲחִזיר ְויִָביא ָאׁשָ
ֶרן ְולֹא נַָתן ֶאת ַהחֶֹמׁש, ֵאין ַהחֶֹמׁש ְמַעּכֵב: ֶאת ַהּקֶ

Mishnah Bava Kamma 9:12

(12) If the robber gave the money to the members of the priestly watch and then died before
they sacri�ced his guilt-offering, the heirs cannot remove the money from the priests’
possession, as it is stated: “And every man’s hallowed things shall be his; whatsoever any man
gives to the priest, it shall be his” (Numbers 5:10). The mishna continues: If the robber gave the
money to the priestly watch of Joiarib and then gave the guilt-offering to the priestly watch of
Jedaiah, the following priestly watch, to sacri�ce on his behalf, he has ful�lled his obligation. By
contrast, if he �rst gave the guilt-offering to the priestly watch of Joiarib and then gave the
money to the priestly watch of Jedaiah, if the animal designated for the guilt-offering is extant,
then members of the priestly watch of Jedaiah, who received the money, should sacri�ce it. But
if it is no longer extant because the priestly watch of Joiarib had already sacri�ced it, he should
return and bring another guilt-offering; for one who brings his stolen item to the priests
before he brings his guilt-offering has ful�lled his obligation, but one who brings his
guilt-offering before he brings his stolen item has not ful�lled his obligation. Although he
cannot sacri�ce the offering before paying the principal, if he gave the principal but did not yet
give the additional one-�fth payment, the lack of having given the additional one-�fth payment
does not preclude sacri�cing the offering.

משנה בבא קמא י׳:א׳

ם. ֵאין ּלֵ ּיֶׁש ּבֹו ַאֲחָריוּת, ַחּיִָבין ְלׁשַ ם. ְוִאם ָהיָה ָדָבר ׁשֶ ּלֵ ׁשַ טוִּרין ִמּלְ יַח ִלְפֵניֶהם, ּפְ ָניו, ְוִהּנִ (א) ַהּגֹוֵזל וַּמֲאִכיל ֶאת ּבָ
וּק: יתֹו אֹו ִמן ַהׁשּ ִאין, ְוֵאין נֹוְטִלין ֵמֶהם ְצָדָקה. ֲאָבל נֹוֵטל הוּא ִמּתֹוְך ּבֵ ּבָ ל ּגַ יס ׁשֶ ַבת ַהּמֹוְכִסין, ְולֹא ִמּכִ ּפֹוְרִטין לֹא ִמּתֵ
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Mishnah Bava Kamma 10:1

(1) In the case of one who robs another of food and feeds it to his children, or who left a stolen
item to them and then died, the children are exempt from paying the victim of the robbery after
their father’s death. But if the stolen item was something that serves as a legal guarantee of a
loan, the heirs are obligated to pay. One may not exchange larger coins for smaller ones from
the trunk of customs collectors nor from the purse of tax collectors, and one may not take
charity from them, as they are assumed to have obtained their funds illegally. But one may take
money from the collector’s house or from money he has with him in the market that he did not
take from his collection trunk or purse.

משנה בבא קמא י׳:ב׳

ֵני ּלֹו, ִמּפְ סוּתֹו ְונְָתנוּ לֹו ְכסוּת ַאֶחֶרת, ֲהֵרי ֵאּלוּ ׁשֶ (ב) ָנְטלוּ מֹוְכִסין ֶאת ֲחמֹורֹו ְונְָתנוּ לֹו ֲחמֹור ַאֵחר, ּגְָזלוּ ִלְסִטים ֶאת ּכְ
ּלֹו. ְוֵכן ָנִחיל ָעִלים, ֲהֵרי ֵאּלוּ ׁשֶ ְסִטים, ִאם ִנְתיֲָאׁשוּ ַהּבְ ִיס אֹו ִמן ַהּלִ יל ִמן ַהּנָָהר אֹו ִמן ַהּגַ ּצִ ין ֵמֶהן. ַהּמַ ָעִלים ִמְתיֲָאׁשִ ַהּבְ ׁשֶ

ה אֹו ָקָטן לֹוַמר, ִמּכָאן יָָצא ָ רֹוָקה, ֶנֱאֶמנֶת ִאׁשּ ן ּבְ י יֹוָחנָן ּבֶ ּלֹו. ָאַמר ַרּבִ ָעִלים, ֲהֵרי ֵאּלוּ ׁשֶ בֹוִרים, ִאם ִנְתיֲָאׁשוּ ַהּבְ ל ּדְ ׁשֶ
יק. ֲאָבל לֹא יָקֹץ ֶאת סֹוכֹו ַעל ְמנָת ִּ ִהז ֶ ם ַמה ׁשּ ּלֵ יק, ְמׁשַ ִּ יל ֶאת ְנִחילֹו. ְוִאם ִהז ֵדה ֲחֵברֹו ְלַהּצִ תֹוְך ׂשְ ְך ּבְ ָנִחיל ֶזה. וְּמַהּלֵ

ִמים: רֹוָקה אֹוֵמר, ַאף קֹוֵצץ ְונֹוֵתן ֶאת ַהּדָ ן ּבְ י יֹוָחנָן ּבֶ ל ַרּבִ נֹו ׁשֶ ָמֵעאל ּבְ י ִיׁשְ ִמים. ַרּבִ ן ֶאת ַהּדָ ִלּתֵ

Mishnah Bava Kamma 10:2

(2) If customs collectors took one’s donkey and gave him a different donkey that was taken
from another Jew in its stead, or if bandits took his garment and gave him a different garment
that was taken from a Jew in its stead, these items are now his because the owners despaired of
retrieving them when they were stolen, and they may therefore be acquired by another. In a case
of one who salvages items from a river, or from a troop [hagayis] of soldiers, or from bandits,
if the owners of the items despaired of retrieving them, they are his, i.e., they belong to the one
who salvaged them. And so too, with regard to a swarm of bees, if the owners despaired of
retrieving the bees, they are his, i.e., they belong to the one who found them. Rabbi Yoḥanan ben
Beroka said: A woman or a minor, whose testimony is not generally accepted by the court, is
deemed credible to say: It was from here that this swarm emerged, and it therefore belongs to
a certain individual. And one may walk into another’s �eld in order to salvage his own swarm
of bees that has relocated there, and if he damaged some property in the process, he must pay for
what he has damaged. But if the bees settled on a branch of a tree, he may not cut off the other’s
branch in order to take the bees, even on the condition that he will later give him the money for
it. Rabbi Yishmael, son of Rabbi Yoḥanan ben Beroka, says: He may even cut off the branch
and later give him the money for it as compensation.

משנה בבא קמא י׳:ג׳

ה נַָתן, ְוִיּטֹל. ְוִאם ָלאו, לֹא ּכֹל ֵהיֶמּנוּ, ּמָ ַבע לֹו לֹוֵקַח ּכַ ָ ִעיר, ִיׁשּ ֵנָבה ּבָ ם ּגְ ַיד ַאֵחר, ְויָָצא לֹו ׁשֵ ָליו וְּסָפָריו ּבְ יר ּכֵ ּכִ (ג) ַהּמַ
ֲאִני אֹוֵמר ְמָכָרן ְלַאֵחר וְּלָקָחן ֶזה ֵהיֶמּנוּ: ׁשֶ

Mishnah Bava Kamma 10:3

(3) In a case of one who recognizes his stolen vessels and scrolls in another’s possession, and
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a rumor had spread in the city that the former had been the victim of theft, the purchaser, i.e.,
the one in possession of these items, must take an oath to the victim as to how much money he
spent on the purchase, and he then takes that sum of money in exchange for returning the items.
And if no such rumor had spread, it is not in the purported victim’s power to assert that the
items were stolen, and he is not entitled to demand their return, as I could say: The items were
never stolen; rather, the purported victim sold them to another, and this individual who
currently possesses the item purchased them from that other person.

משנה בבא קמא י׳:ד׳

ַבׁש ְלתֹוכֹו, יל ֶאת ַהּדְ ַפְך ֶזה ֶאת יֵינֹו ְוִהּצִ ַבׁש, ְוׁשָ ל ּדְ ָקה ָחִבית ׁשֶ ַבׁש. ִנְסּדְ ל ּדְ א ְבַכּדֹו ׁשֶ ל ַיִין ְוֶזה ּבָ א ְבָחִביתֹו ׁשֶ (ד) ֶזה ּבָ
ַטף ָנָהר ֲחמֹורֹו ַוֲחמֹור ֲחֵברֹו, ן לֹו. ׁשָ י, ַחּיָב ִלּתֵ ּלִ ֵמי ׁשֶ ה נֹוֵתן ִלי ּדְ ָך ְוַאּתָ ּלְ יל ֶאת ׁשֶ ָכרֹו. ְוִאם ָאַמר, ַאּצִ א ׂשְ ֵאין לֹו ֶאּלָ

יל ָכרֹו. ְוִאם ָאַמר לֹו, ֲאִני ַאּצִ א ׂשְ ל ֲחֵברֹו, ֵאין לֹו ֶאּלָ יל ֶאת ׁשֶ ּלֹו ְוִהּצִ יַח ֶזה ֶאת ׁשֶ ל ֲחֵברֹו ָמאַתִים, ִהּנִ ּלֹו יֶָפה ָמֶנה ְוׁשֶ ׁשֶ
ן לֹו: י, ַחּיָב ִלּתֵ ּלִ ה נֹוֵתן ִלי ֶאת ׁשֶ ָך ְוַאּתָ ּלְ ֶאת ׁשֶ

Mishnah Bava Kamma 10:4

(4) In a situation where this individual came with his barrel of wine, and that individual came
with his jug of honey, if the barrel of honey cracked and this �rst individual poured out his
wine and salvaged the other’s honey, which is worth more than the wine, by collecting it into
his wine barrel, the owner of the wine has the right to collect only his wage, i.e., compensation
for the effort he put into salvaging the honey. He is not, however, entitled to compensation for the
wine itself. But if the owner of the wine said: I will salvage your honey and you will pay me the
value of my wine, the owner of the honey is obligated to pay him compensation for the wine.
Similarly, if a river washed away his donkey and the donkey of another, and his donkey was
worth one hundred dinars and the donkey of the other was worth two hundred, and the
individual with the less valuable donkey abandoned his donkey and instead salvaged the donkey
of the other, he has the right to collect only his wage, i.e., compensation for the effort he put into
salvaging his fellow’s donkey. But if he said to the owner of the more valuable donkey: I will
salvage your donkey and you will pay me the monetary value of mine in exchange, the owner of
the more valuable donkey is obligated to pay the rescuer compensation for his donkey.

משנה בבא קמא י׳:ה׳

ְזָלן, ַחּיָב ָך ְלָפֶניךָ, ְוִאם ֵמֲחַמת ַהּגַ ּלְ ת ְמִדיָנה ִהיא, אֹוֵמר לֹו ֲהֵרי ׁשֶ ֶדה ֵמֲחֵברֹו וְּנָטלוּהוּ ְמִסיִקין, ִאם ַמּכַ (ה) ַהּגֹוֵזל ׂשָ
ָך ְלָפֶניךָ: ּלְ ָטָפּה ָנָהר, אֹוֵמר לֹו, ֲהֵרי ׁשֶ ֶדה ַאֶחֶרת. ׁשְ ְלַהֲעִמיד לֹו ׂשָ

Mishnah Bava Kamma 10:5

(5) In a case of one who robs a �eld from an-other and thugs [massikin] subsequently take the
�eld from the robber, the halakha is dependent upon the circumstances: If it is a regional disaster
in which the thugs seize all the property in the region, the robber says to the owner of the �eld:
That which is yours is before you, i.e., it is your prerogative to try to reclaim it from the thugs. No
compensation is required since the thugs would have seized the property in any event. But if the
thugs took that �eld alone due to the robber, the robber is obligated to provide the owner with a
different �eld. If a river �ooded a misappropriated �eld, the robber may say to its owner: That
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which is yours is before you, and no compensation is required. Since the �eld would have been
�ooded in any case, the robber has not caused the damage to the �eld, and is therefore exempt.

משנה בבא קמא י׳:ו׳

ר, ַיֲחִזיר לֹו ְדּבָ ּמִ ר. ַעל ְמנָת ָלֵצאת ּבַ ְדּבָ וּב, לֹא ַיֲחִזיר לֹו ַבּמִ ׁשּ ּיִ ִהְפִקיד לֹו. ּבַ ָוה ֵהיֶמּנוּ, אֹו ׁשֶ ּלָ (ו) ַהּגֹוֵזל ֶאת ֲחֵברֹו, אֹו ׁשֶ
ר: ְדּבָ ַבּמִ

Mishnah Bava Kamma 10:6

(6) With regard to one who robs another or who borrowed money from him, or one with
whom another had deposited an item, if any of these interactions took place in a settled area, he
may not return the item to him in an unsettled area, where it is of little bene�t to the owner and
he cannot safeguard it. If the loan or deposit was given on the condition that the recipient may
go out and return it to the owner in an unsettled area, he may return it to him in an unsettled
area.

משנה בבא קמא י׳:ז׳

ם. ֲאָבל ּלֵ י ְלךָ, ַחּיָב ְלׁשַ י ְלָך ִאם לֹא ֶהֱחַזְרּתִ יךָ, ִהְלִויַתִני, ִהְפַקְדּתָ ֶאְצִלי, ְוֵאיִני יֹוֵדַע ִאם ֶהֱחַזְרּתִ ַזְלּתִ (ז) ָהאֹוֵמר ַלֲחֵברֹו, ּגְ
ם: ּלֵ ׁשַ טוּר ִמּלְ יךָ, ִאם ִהְלִויַתִני, ִאם ִהְפַקְדּתָ ֶאְצִלי, ּפָ ַזְלּתִ ִאם ָאַמר לֹו, ֵאיִני יֹוֵדַע ִאם ּגְ

Mishnah Bava Kamma 10:7

(7) In the case of one who says to another: I robbed you, or: You lent me money, or: You
deposited an item with me, and I do not know if I returned your property to you or if I did not
return it to you, he is liable to pay the sum or item in question. But if he said to him: I do not
know if I robbed you, or: I do not know if you lent me money, or: I do not know if you
deposited an item with me, he is exempt from paying the sum or item in question.

משנה בבא קמא י׳:ח׳

ַאֲחָריוּתֹו. לֹא יְָדעוּ ְבָעִלים לֹא ִבְגֵנָבתֹו ְולֹא ַבֲחִזיָרתֹו, וָּמנוּ ֶאת (ח) ַהּגֹוֵנב ָטֶלה ִמן ָהֵעֶדר ְוֶהֱחִזירֹו, וֵּמת אֹו ִנְגַנב, ַחּיָב ּבְ
טוּר: ֵלָמה ִהיא, ּפָ ַהּצֹאן וּׁשְ

Mishnah Bava Kamma 10:8

(8) In the case of one who stole a lamb from a �ock and returned it without informing the
owner that he had done so, and then it died or was stolen, the thief is liable to pay restitution
for it. If the lamb’s owners did not know about the entire incident, i.e., they did not know that it
was stolen and they did not know that it was returned, and they counted the �ock of sheep
and found it whole, the thief is exempt from paying.

משנה בבא קמא י׳:ט׳
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ֵלי ֶצֶמר ים ּכְ ֹוְמֵרי ֵפרֹות ֵעִצים וֵּפרֹות. ֲאָבל לֹוְקִחין ִמן ַהּנָׁשִ (ט) ֵאין לֹוְקִחים ִמן ָהרֹוִעים ֶצֶמר ְוָחָלב וְּגָדִיים, ְולֹא ִמׁשּ
ל ָמקֹום: יִצים ְוַתְרְנגֹוִלים ִמּכָ ָאְמרוּ ְלַהְטִמין, ָאסוּר. ְולֹוְקִחין ּבֵ ן ׁשֶ רֹון. ְוֻכּלָ ָ ׁשּ ּגִָליל, ַוֲעָגִלים ּבַ ן ּבַ ּתָ יהוָּדה, וְּכֵלי ִפׁשְ ּבִ

Mishnah Bava Kamma 10:9

(9) One may not purchase wool, milk, and kids from the shepherds who tend the �ocks of
others, due to the concern that they have stolen these items from the owners of the �ocks. And
similarly, one may not purchase wood and produce from produce watchmen. But one may
purchase from women woolen goods in Judea, and linen goods in the Galilee, and calves in
the Sharon, as women in these locations often work with those commodities and it can be
assumed that they are selling the items with the owner’s consent. And with regard to all these
items, in a case where the seller told the buyer to conceal the purchase, it is prohibited, as there
is good reason to suspect that the items are stolen. And one may purchase eggs and chickens
from everywhere, as it is unlikely that one would steal and sell these commodities.

משנה בבא קמא י׳:י׳

ה חוִּטין ְוֵהן לׁשָ ִית. ַהּכֹוֵבס נֹוֵטל ׁשְ ַעל ַהּבָ ל ּבַ ַהּסֹוֵרק מֹוִציא, ֲהֵרי ֵאּלוּ ׁשֶ ּלֹו. ְוׁשֶ ַהּכֹוֵבס מֹוִציא, ֲהֵרי ֵאּלוּ ׁשֶ (י) מֹוִכין ׁשֶ
ּיֵר ִמן ִ ׁשּ ּלֹו. ַהַחּיָט ׁשֶ ָבן, נֹוֵטל ֶאת ַהּכֹל ְוֵהן ׁשֶ י ַהּלָ ּבֵ חֹור ַעל ּגַ ָ ִית. ִאם ָהיָה ַהׁשּ ַעל ַהּבָ ל ּבַ ן, ֲהֵרי ֵאּלוּ ׁשֶ ּלֹו. יֵָתר ִמּכֵ ׁשֶ

ֲעָצד, ֲהֵרי ֵאּלוּ ֶהָחָרׁש מֹוִציא ַבּמַ ֶ ִית. ַמה ׁשּ ַעל ַהּבָ ל ּבַ לׁש, ֲהֵרי ֵאּלוּ ׁשֶ לׁש ַעל ׁשָ ִהיא ׁשָ ֵדי ִלְתּפֹר ּבֹו, וַּמְטִלית ׁשֶ ַהחוּט ּכְ
ִית: ַעל ַהּבָ ל ּבַ ִית, ַאף ַהּנְסֶֹרת ׁשֶ ַעל ַהּבַ ה ֵאֶצל ּבַ ִית. ְוִאם ָהיָה עֹוׂשֶ ַעל ַהּבָ ל ּבַ יל, ׁשֶ ִ ׁשּ ּלֹו, וַּבּכַ ׁשֶ

Mishnah Bava Kamma 10:10

(10) Strands of wool that the launderer removes from the garment belong to him, as it can be
assumed that the customer is uninterested in them, but strands that the carder, i.e., one who
prepares wool for use as a textile, removes belong to the customer, as it is assumed that the
customer would want them, since the carder often removes a signi�cant number of strands. A
launderer takes three threads that were inserted at the edge of a garment, and they are his, but
with regard to more threads than this, these additional threads belong to the customer. If these
were black threads on a white garment, he takes all of them and they are his. As the removal of
the threads improves the appearance of the garment, the customer does not want them. In the
case of a tailor who left enough thread attached to the cloth that it could be used in order to sew
with it, or if there was a patch of cloth that is three �ngerbreadths by three �ngerbreadths left
from the cloth given to the tailor by the customer, these items belong to the customer. That
which a carpenter removes with an adze belongs to him, because an adze removes only small
shavings of wood, which the customer is uninterested in; but what he removes with an ax
[uvakashil] belongs to the customer. And if he was doing his work in the domain of the
customer, then even the sawdust belongs to the customer.
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